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                  De Aegypto1
Я, именно я - тот, кто знает пути 

Чрез небеса, и дыханье небес есть моя плоть. 

Я лицезрел Владетельницу Жизни, 

Я, именно я, чей лёт ласточек выше. 

Серо-зелёное, развевалось 

Её на ветру одеянье. 

Я, именно я - тот, кто знает пути 

Чрез небеса, и дыханье небес есть моя плоть. 

Manus animan pinxit2. 

Перо в моей руке. 

Дабы приемлемое слово начертать... 

Уста - дабы пропеть чистейшую из песен. 

У кого уста таковы, 

Что примут песню Лотоса из Кум? 

Я, именно я - тот, кто знает пути 

Чрез небеса, и дыханье небес есть моя плоть. 

Я - ппламя, что вздымается на солнце, 

Я, именно я, чей лёт ласточек выше. 

Месяц у меня на лбу, 

Ветры под моими устами. 

Месяц - большая жемчужина в водах сапфирных, 

Пальцы мои холодят бегущие воды. 

Я, именно я - тот, кто знает пути 

Чрез небеса, и дыханье небес есть моя плоть. 

................................................................ 
1О Египте 

2Рука нарисовала душу(лат.) 
 

            Так зовёт тебя Гвидо1
"Оставлю Лаппо я и Данте тоже2. 

В путь! Лишь с тобой хочу я мчаться в море! 

О страсти не болтай, шарманки пошлой хватит! 

Ладья - моя, твои на ней товары. 

Земле слепой не снился подвиг ярый, 

На коий звал ты и зову днесь я. 

В путь! Я тебя видал в тисках мечты твоей. 

В путь! Я постиг души твоей законы. 

Жизнь вся как естоь - вот море, всех людей 

Потоки слиты как алтарные пламёна, 

В путь! Знаешь странствий зуд? Лаадья - моя!" 

............................................................... 

1Навеяно сонетом Данте "Guido vorrei..." 

2В сонете, указанном Паундом, Данте хотел отправиться в плавание вместе с 

поэтом Гвидо Кавальканти, его дамой Монной Ванной и поэтом Лаппо Джанни.
                        Договор

Я заключаю с тобой договор, Уолт Уитмен,- 

Слишком долго питал я к тебе отвращенье. 

Я прихожу к тебе подросшим ребёнком, 

У которого отец был упрям, как осёл. 

Я достаточно повзрослел, чтоб с тобой подружиться. 

Это ты вскрыл новый мир, 

Ныне время пришло гранить. 

Сок и корень у нас одинаковы, 

Наведём же между нами мосты.

                       Поручение

Ступайте, песни мои, к одиноким и недовольным, 

Ступайте также к пораженным неврозами, 

Cтупайте к рабам обстоятельств, 

Снесите им моё презрение к тем, кто их притесняет. 

Ступайте огромной волною холодной воды, 

Снесите презренье моё к тем, кто их притесняет. 

Разоблачите бессознательное притеснение, 

Разоблачите тиранию лишённых творческого дара, 

Разоблачите любые оковы. 

Ступайте к буржуазке, умирающей от хандры, 

Ступайте к женщинам пригородов. 

Ступайте к постыдно преданным мужу, 

Ступайте к тем, чей крах сокрыт от взоров, 

Ступайте к несчастливым в браке, 

Ступайте к купленной жене, 

Ступайте к жене - недвижимости.

Ступайте к тем, чьё вожделенье утончённо, 

Ступайте к тем, чьи вожделённые желанья обузданы, 

Ступайте, как порча, насланная на уныние мира; 

Ступайте, выставив против тоски остриё, 

Натяните тончайшие нити, 

Принесите уверенность водорослям и щупальцам душ.

Ступайте, лучась дружелюбьем, 

Ступайте, разя откровенностью. 

Жадно ищите новое добро и новое зло, 

Воюйте против любых форм притеснения. 

Ступайте к тем, кто возрастом утучнен, 

К тем, кто утратил интерес к жизни. 

Ступайте к подросткам, чахнущим в недрах семьи, - 

О, как чудовищно 

Смотреть на три поколения под одной крышей! 

Вспоминаешь дерево со свежими побегами, 

На котором видны сгнившие,сломанные ветви.

Ступайте прочь и презрите мненье других, 

Ступайте и воюйте против растительного раболепства 

перед кровью, 

Воюйте против любых форм собственности.

